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No 11 DE M. HOTYAT ET CONSORTS Nr. 11 VAN DE HEER HOTYAT C.S.

Art. 11bis (nouveau) Art. 11bis (nieuw)

Insérer, dans le titre III, un chapitre 1erbis
(nouveau), sous l’intitulé : «Cotisation exception-
nelle à charge des producteurs d’électricité», compre-
nant un article 11bis (nouveau), rédigé comme suit :

In titel III een hoofdstuk 1bis invoegen met als op-
schrift : «Buitengewone aanslag ten laste van de elek-
triciteitsproducenten» en omvattende een arti-
kel 11bis (nieuw), luidende:

«Art. 11bis. — § 1er. Pour l’exercice d’imposition
1999, les producteurs d’électricité visés à l’article 34
de la loi du 28 décembre 1990 relative à diverses
dispositions fiscales et non-fiscales, sont redevables,
outre de la cotisation spéciale visée à l’article 35 de la

«Art. 11bis. — § 1. Voor het aanslagjaar 1999 zijn
de elektriciteitsproducenten, bedoeld in artikel 34
van de wet van 28 december 1990 betreffende ver-
scheidene fiscale en niet-fiscale bepalingen, bovenop
de bijzondere aanslag bedoeld in artikel 35 van voor-
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loi précitée, modifié par la loi du 28 décembre 1992 et
par la loi du 20 décembre 1995, d’une cotisation
exceptionnelle de 1 500 millions de francs.

noemde wet, gewijzigd door de wet van 28 december
1992 en de wet van 20 december 1995, een buitenge-
wone aanslag verschuldigd van 1 500 miljoen frank.

L’article 35, § 2, de la même loi est applicable pour
la détermination de la quotité de la cotisation excep-
tionnelle due par chaque producteur d’électricité.

Voor de berekening van het gedeelte van de buiten-
gewone aanslag die per elektriciteitsproducent moet
worden geheven, is artikel 35, § 2, van dezelfde wet
van overeenkomstige toepassing.

Les dispositions des articles 36 et 37 de la même loi
sont également applicables à ladite cotisation excep-
tionnelle.

De bepalingen van de artikelen 36 en 37 van
dezelfde wet zijn eveneens van toepassing op deze
buitengewone aanslag.

§ 2. Le montant de la cotisation précitée est attri-
buée au budget des Voies et Moyens.»

§ 2. Het bedrag van voornoemde aanslag wordt
toegewezen aan de Rijksmiddelenbegroting.»

Justification Verantwoording

Dans le cadre du controˆle budgétaire 1998, il avait été décidé de
prolonger la contribution exceptionnelle à charge des produc-
teurs d’électricité pour un an.

Tijdens de begrotingscontrole 1998 werd beslist de buitenge-
wone aanslag ten laste van de elektriciteitsproducenten te verlen-
gen voor een jaar.

L’équilibre budgétaire et la capacité contributive du secteur,
qui avait été prise en considération, justifient amplement
l’existence de l’article 11bis proposé.

Het begrotingsevenwicht en de draagkracht van de sector, die
toen in aanmerking werd genomen, rechtvaardigen in ruime mate
het opnemen van het voorgestelde artikel 11bis.

No 12 DE M. HOTYAT ET CONSORTS Nr. 12 VAN DE HEER HOTYAT C.S.

Art. 12bis (nouveau) Art. 12bis (nieuw)

Faire précéder au titre IV l’intitulé des articles 13 et
14, qui deviendra le chapitre 2, par un chapitre
premier (nouveau) sous l’intitulé : «Rationalisation
de la gestion de l’aéroport de Bruxelles-National»,
comprenant un article 12bis (nouveau), rédigé
comme suit :

In titel IV het opschrift van de artikelen 13 en 14,
die hoofdstuk 2 worden, doen voorafgaan door een
hoofdstuk 1 (nieuw) met als opschrift : «Rationalise-
ring van het beheer van de luchthaven Brussel-
Nationaal», omvattende een artikel 12bis (nieuw),
luidende:

«Art. 12bis. — A`  l’article 8, § 2, de la loi du
19 décembre 1997 visant à rationaliser la gestion de
l’aéroport de Bruxelles-National, les mots «six mois»
sont remplacés par les mots «neuf mois».

«Art. 12bis. — In artikel 8, § 2, van de wet van
19 december 1997 tot rationalisering van het beheer
van de luchthaven Brussel-Nationaal, worden de
woorden «zes maanden» vervangen door de woor-
den «negen maanden.»

Justification Verantwoording

Même s’il est probable que le délai ainsi prolongé ne sera pas
utilisé l’enjeu est suffisant pour que l’on ne puisse prendre le
risque de devoir reprendre la procédure à zéro pour cette seule
raison.

Zelfs indien de aldus verlengde termijn waarschijnlijk niet
benut zal worden, staat er voldoende op het spel en mag men het
risico niet nemen dat de procedure alleen maar om deze reden
weer van nul moet beginnen.
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No 13 DE M. HOTYAT ET CONSORTS Nr. 13 VAN DE HEER HOTYAT C.S.

Art. 34 (nouveau) Art. 34 (nieuw)

Compléter le projet de loi par un titre VI (nouveau)
sous l’intitulé : «Régie des Baˆtiments», comprenant
un article 34 (nouveau), rédigé comme suit :

Het wetsontwerp aanvullen met een titel VI
(nieuw) met als opschrift : «Regie der Gebouwen», en
omvattende een artikel 34 (nieuw), luidende:

«Art. 34. — A`  l’article 2 de la loi du 1er avril 1971
portant création d’une Régie des Baˆtiments, modifié
par la loi du 28 décembre 1973, la loi du 22 décembre
1989, la loi du 20 juillet 1990 et l’arrêté royal du
18 novembre 1996, les alinéas suivants sont insérés
après l’alinéa 3, rédigés comme suit :

«Art. 34. — In artikel 2 van de wet van 1 april 1971
houdende oprichting van een Regie der Gebouwen,
zoals gewijzigd bij de wet van 28 december 1973, de
wet van 22 december 1989, de wet van 20 juli 1990 en
het koninklijk besluit van 18 november 1996, worden
na het derde lid de volgende leden ingevoegd, luidend
als volgt :

«Le Roi peut, par arrêté royal délibéré en Conseil
des ministres, autoriser la Régie des Baˆtiments à
donner à des baˆtiments, appartenant à l’E´ tat et gérés
par la Régie, une affectation autre que le logement des
services précités.

«De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
koninklijk besluit, aan de Regie toestemming verle-
nen om gebouwen, eigendom van de Staat en beheerd
door de Regie, een andere bestemming te geven dan
de huisvesting van bovenvermelde diensten.

Cette autorisation n’est accordée que dans des
circonstances exceptionnelles. L’affectation doit être
adaptée matériellement au bien et poursuivre un but
d’intérêt général.

Die toestemming wordt slechts in uitzonderlijke
gevallen verleend. De bestemming moet materieel aan
het gebouw zijn aangepast en het algemeen belang ten
goede komen.

L’arrêté royal détermine les investissements que la
Régie est autorisée à réaliser, ainsi que les conditions
d’occupation.

Het koninklijk besluit bepaalt de investeringen
waartoe de Regie wordt gemachtigd en de bezettings-
voorwaarden.

Dans les douze mois de l’entrée en vigueur de
l’arrêté royal, un rapport reprenant le texte de l’arrêté
est déposé devant les Chambres législatives.»

Binnen twaalf maanden na de inwerkingtreding
van het koninklijk besluit wordt bij de Wetgevende
Kamers een verslag ingediend dat de tekst van het
besluit overneemt.»

Justification Verantwoording

L’utilité de l’article 3 justifie son existence. Artikel 34 kan gerechtvaardigd worden wegens zijn nut.

Il est en effet grand temps de permettre à la Régie de gérer
adéquatement les immeubles temporairement inoccupés et ce
dans l’intérêt commun. Or, en cette matière, c’est aujourd’hui le
vide juridique.

Het is immers hoog tijd dat de Regie in staat wordt gesteld tijde-
lijk niet gebruikte gebouwen op passende wijze te beheren en dit
met het oog op het algemeen belang. Terzake is er thans echter een
juridisch vacuu¨m.

Il faut donc, par application des principes du droit administra-
tif, garder cette compétence entre les mains de l’exécutif qui devra
l’exercer par le biais d’un arrêté royal délibéré en Conseil des mi-
nistres.

Men moet er dus voor zorgen dat deze bevoegdheid — in over-
eenstemming met de beginselen van het bestuursrecht — in
handen blijft van de uitvoerende macht die dan moet optreden bij
in de Ministerraad overlegde koninklijke besluiten.

Cette formule a l’avantage d’associer à cette décision impor-
tante tous les partenaires du gouvernement.

Deze formule heeft het voordeel dat alle partners van de rege-
ring bij deze belangrijke beslissing betrokken worden.

Cela permet également de garder à la procédure son caractère
d’acte administratif avec tous les avantages que cela comporte :
mutabilité, adaptabilité et donc souplesse, notamment s’il s’agit
de rendre au baˆtiment sa destination originale.

Zo kan men eveneens bereiken dat de procedure haar karakter
van bestuurshandeling behoudt met alle voordelen die hieraan
verbonden zijn, zoals de veranderbaarheid, de aanpasbaarheid en
dus de soepelheid, vooral wanneer het de bedoeling is een gebouw
opnieuw zijn oorspronkelijke bestemming te geven.
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Par ailleurs, compte tenu des intérêts en jeu, il est très opportun
de garantir un controˆle du Parlement sur ces actes. Ce controˆle
s’exercera avantageusement par le biais d’un rapport au Parle-
ment qui permettra à celui-ci d’apprécier la politique suivie et la
situation du patrimoine public immobilier.

Rekening houdend met de belangen die op het spel staan, is het
overigens raadzaam dat het Parlement controle kan uitoefenen op
deze handelingen. Deze controle wordt gewaarborgd door middel
van een verslag aan het Parlement, dat zich aldus kan uitspreken
over het gevoerde beleid en over de toestand van het openbaar
onroerend patrimonium.

Robert HOTYAT.
Johan WEYTS.
Francy VAN DER WILDT.
Magdeleine WILLAME-BOONEN.
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